
,
s. Luc, XXI,,38 - XXII, 6.

plo; noctibuB vero exiens: mol~batur in dans le temple, et la nuit il sortait, et
monte qui vocatur Oliveti. demeurait sur la montagne appelée des

Oliviers.
38. Es omnis populus manicabat ad 38. Et tout le peuple venait à lui de

euro in templo audire euro. grand matin dans le temple pour l'écouter.

CHAPITRE XXII

1. Appropinquabat autem dies festus 1. Cependant la fête des Azymes, ap-
Azymorum, qui dicitur Pascha j pelée la Pâque, était proche,

2. et qurerebant principes sacerdotom 2. et les princes des prêtres et les
et scribre quomodo Jesum' interficerent, scribes cherchaient comment ils feraient
timebant veTO plebem. mourir Jésus; mais ils craignaient le

peuple.
3. lntravit autem Satanas in Judam, 3. Or Satan entra dans Judas, sur-

qui cognominabatur Iscariotes., unumde nommé Iscariote, l'un des douze.
duodecim.

4. Et abiit, et locutus est cum princi- 4. Et il alla, et s'entretint avec les
pibus sacerdotum et magistratibus, quem- princes des prêtres et les magi8trats, de
admodum ilIum traderet eis. la maniere- dont il le leur livrerait.

5. Et gavisi sunt, et pacti Hunt pecu- 5. Ils se réjouirent, et convinrent de
niam illi dare. lui donner de l'argent.

6. Et spopondit ; et qurerebat opportu- 6. Il s'engagea, et il cherchait une
nitatem ut traderet ilIum sine turbis. occasion favorable pour le livrer à l'insu

.des foules.

/

triomphale du Sauveur à Jérusalem, Of. XIX, '1, vague. D'après les passagetl parallèlN, o'étalt- Morabatur. Le greo '1J,jÀ(~E'rO signifie: Il pas- juste deux jours avant la Pâque. - Dtes,.. azy-
salt la nuit. - In mont. qui... Ces mots n'ex. morum. Dans le greo: la fête des azymes, Saint
cluent nullement le village de BéthanIe (cf. Luc ajoute pour ses lecteurs paYens : qui àicitur
Matth. XXI, 11), quI étaIt précIsément sItué sur Pascha, Les deux noms étalent synonymes; mals
le versant oriental du mont des Oliviers. - les nouveaux ohrétlens connaissaIent davantage
Omnis POpu!us... (vers. 88). Jusqu'au dernIer le second. - Quœrebant.,. quomoào... (vers. 2).
Instant de son minIstère, Notre-Selgn~ur Jésus- Comme dans le second évangile. - Timebant
Christ remporta de grands succès auprès du 1I6rQ... SaInt Luc se borne à constater le fait;
peuple. - Malltcabat a le sens de « malle Ibat» les deux autres synoptiques placent l'aveu de
(';;p6pL~EV dans le grec), et dénote IcI un zèle œtte crainte sur les lèvres des hiérarques eux-
et un amour très vifs, mêmes.

3-6. Judas propose aux membres du sanbédrln
88CTION Il.. - HISTOIRE DB L& PA8810N DB de leur livrer son Maltre. Comp. Matth. XXVI,

NOTRE.SBIGNEUR JBsus-CHRIBT. XXII 1 - 1'.16 (voyez le commentaIre); Marc. XIV, 10-11.'- .
XXIII, 66. SaInt Luc omet )'onctlon de Marie, sœnr de

Lazare, racontée par les deux autres synoptiques
Le récIt de saint Luc a, dans œs deux cha- entre cet épIsode et le précédent. - Intrallit...

pitres, des partIcularItés consIdérables, oonsls- Satanas... TraIt spécial, d'une grande vigueur,
tant soit en détails nouveaux, soit en omissions. destiné à mettre en relief la noirœur de l'acte

, du traltre. Cf. Joan. Xill, 2, 21.~'est Judas lui-
t 1. - L entent. dss hiérarques.t de Judas cootr. même qui ouvrit l'entrée de son âme à Satan,

Jésus; !es de cènlB. XXII, 1.38. et Il conserva sa pleine liberté. - MagiBtraU.

1° L'horrible marché de Judas. XXII, 1-6. bus (vers. 4). C'étaient des ofllclers militaires,
CHAP. XXII. - 1-'. IntroductIon: les ohefs d'après le grec (a'rp~'r'1Jyotç); non toutefois des

du peuple cherchent le moyen de taire mourir ofllclers romains, mais les lévites chargés de la
Jésus au plus vIte. Comp. Matth. XXVI, 1. G pollœ du temple. Cf. vers. 62; Act. IV, 2, etc. -
(voyez le commentalre);}[arc. XIV. 1-2. Lanar- Quemaàmoàum... (vers. ~). C'était précisément
ratIon de saint Luc est la plus complète des ce point quI embarrassait les ennemIs de Jésus;
troIs. - Apyropinquabat.., Date générale, 8S8ez de là leur joie: gaviBi sunt... 'fralt commun à



S. Lno, XXII, 7-15.

7. Cependant arriva le jour des Azymes, 7. Venit autem dies Azymorum, in qua
où il fallait immoler la pâque. necesse erat occidi pascha.

8. Et J MUS envoya Pierre et Jean, en 8. Et misit Petrum et J oannem, dicens :
disant: Allez, et préparez-nous ]apâque, Euntes parate nobis pascha, ut mandu-
afin que nous ]a mangions. cemus.

9. Ils lui dirent :Où vouléZ-VOUS que 9. At illi dixernnt: Ubi vis paremus?
nous la préparions?

10. !lIeur répondit: Voici, lorsque 10. Et dixit adeos: Ecce introeuntibus
vous entrerez dans la ville, vous rencon- vobis in civitatem, occurret vobis homo
trerez un homme portant une cruche quidam amphoram aqulB portans j sequi-
d'eau; suivez-le dans ]a maison où il mini euro in domum in quam intrat,
entrera,

11. et vous direz au père de famille 11. et dicetis patrifamilias domus :
de cette maison: Le Maître te dit: Où Dicit tibi Magister : Ubi est diversorium
est la salle où je pourrai manger la ubi pascha cum discipulis meis mandu-
pâque avec mes disciples'? cem?

12. Et il vous montrera une grande 12. Et ipse ostendet vobis cœnaculum
chambre haute, meublée; et là, faites magnum stratum; et ibi parate.
les préparatifs.

13. S'en allant donc, ils trouvèrent 13. Euntes autem invenerunt sicut
comme il leur avait dit, et ils préparèrent dixit illis, et paraverunt pascha.
la pâque. '

14. Quand l'heure fut venue, il se mit'14. Et cum facta esset hora, discubliit,
à table, et les douze apÔtres avec lui. et duodecim apostoli cum eo.

15. Et il leur dit: J'ai désiré d'un 15. Et ait illis : Desiderio desideravi
grand désir de manger cette pâque avec hoc pascha manducare vobiscum, ante-
vous, avant de souffrir. ' quam patiar.

notre auteur et à saint Marc. - Spoponàtl récit de saint Luc suit de très près celui du
(vers. 6). C.- à- d. que Judas s'engagea à livrer second évangile. - Et mistl... (vers. 8). Détail
prochainement Jésus aux hlérarqnes. Détail spé- nouveau. Ce fut donc Jésus qui prIt l'Initiative.
cial. - Sine turbts : à un moment 011 Notre, La réponse des apôtres est citée dans les m8mes
Seigneur serait seul avec ses disciples, loin de la termes par les trots narrations: Ubt 'Vis... (ver-
foule qui po~rralt le détendre. Autre trait nou- set 9). Saint Luc nomme seul les deux disciples
veau. Cf. vers. 2b. chargés des préparatifs du festin: Petrum et

2° Jésus célèbre la cène pascale avec les Douze. Joallnem. - Le détail très précis tntroeullttbuB
XXII,1-38. '/Iobts (vers. 10) lui est également propre.

1-13. Lee préparatifs du repas. Comp. Matth. 14-20. Célébration de la pâque légale et Insti-
tution de la sainte Eucharistie. Oomp. Matth.
XXVI, 20, 26 - 29 (voyez le commentaire); Marc.
XIV, 11,22..25. La narration de saint Luc présente
plusieurs particularités Importantes. - Facta...
hOTa. Les deux autres narrateurs emploient une
expression plus précise: Le soir étant venu. Le
festin pascal ne commençait qu'après le coucher'
du soleil. - Et att... Ces paroles (vers. 15-16),
qui servirent d'Introductlon solennelle à la cène
eucharistique, ne nous ont été conservées que
par saint Luc. - DesiàeMo àeBtdem'/lt est un
bébrarsme : J'ai ardemment désiré. Le pronom
hoc est fortement accentué: cette Pâque entre
tputes les autre~. En eftet, c'était la dernière
pour Jésus (antequam patiar), et surtout Il
tardait à son cœur d'Instituer la sainte Eucha-
rIstie et de donner à l'Église ce gage permanent
de son amour. - Dlco entm... (vers. 16). Il
insiste sur l'Idée de son prochain départ. Par les
mots àoneo tmp!eatur..., Il désigne le ciel, 011 la
Pâque Juive et beaucoup d'autres fetes symbo-
liques seront remplacées par la complète réalité.
- Et accepto... (vers. 11). Dans le grec: 8E~«'
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438 S. Luc, XXII, 16-23.

16. Dico enim vobis, quia ex hoc non 16. Car, je vous le dis.. désormais je
manducabo illud, donec impleatur in ne la mangerai plus, jusqu'à ce qu'elle
regno Dei. soit accomplie dans le royaume de Dieu.

17. Et accepto calice, gratias egit, et 17. Et ayant pris le calice, il rendit
dixit : ,Accipite, et dividite inter vos. grâces, et dit: Prenez, et partagez entre

vous.
,18. Dico enim vobis quod non .bibam 18. Car, je vous le dis., je ne boirai

de gelieratione vitis, donec regnum Dei plus du fruit de la vigne, jusqu'à ce que
veniat. le règne de- Dieu soit arrivé.

19. Et accepto pane, gratias egit, et 19. Puis, ayant pris du pain, il rendit
fregit, et dedit eis, dicens : Hoc est cor- grâces, le rompit, et le leur donna, en
pus ineum, qll0d pro vobis datur; hoc disant: Ceci est mon corps, qui est donné
facite in meam commemorationem. pour vous; faites ceci en mémoire de

moi.
20. Similiter et calicem, postquam cœ- 20. n prit de même le calice, après

navit, dicens : Hic est calix novum testa- qu'il eut soupé, en disant: Ce calice est
mentum in sanguine meo, qui pro vobis la nouvelle alliance en mon sang, qui
fundetur. sera répandu pour vous,

21. 'Terumtamen ecce manUR tradentis 21. Cependant, voici que la main de
Il:te mecum est in mensa. celui qui me trahit est avec moi à cette

table.
, 22. ~t quidem Filius hominis, secun- 22, Quant au Fils de l'homme, il s'en
Qum quod definitum est, vadit; verum- va, selon ce qui a été dét~rminé ; mais
tameu VIe homini illi per quem tradeturl malheur à l'homme par qui il sera trahi!

23, Et ipsi cœperuntqurerere inter Re, 23. Et ils commencèrent à se demàn-
quis esset ex eis qui hoc facturus esset. der mutuellement quel était celui d'entre

eux qui ferait cela.

ILEVOç, ayant reçu. On présenta donc la coupe à de l'ordre. - Htout caZw novum,., (vers, 30),
Jésus, An vers, 19, À1X~"'V, ayant prIs. Cette men- Cette formule ne dl1fère pas essentiellement de
tlon du calice avant la consécratIon du pain est celle qu'emploIent Ealnt Matth. et saint Mare,
propre R notre évangéliste, S'II s'agit du callce Tertullien, ad". Marc" IV, 10, en détermIne
eucharIstique, Il faudra dIre que les détails con- fort bIen le sens: " Testamentum sanguine meo
tenus dans les vers, 17 et 18 sont placés IcI d'une obs1gnatum. !J
manIère antIcIpée, Sinon.. saint Luc aura voulu 21-23. DénonciatIon du traltre. Comp. Matth.
parler de la premIère coupe qu'on faIsaIt clrcu- XXVI, 21-25 (voyez le commentaire): Marc.
1er au commencement de la cène pascale, - XIV ,18-31: Joan, XUI, 18-30. SaInt Luc se contente
D!vidUe... L'équIvalent des moIs" Buvez-en IcI d'un sImple sommaIre. En outre, d'après le
tous !J des deux autres récIts. - Donec... veniat. sentIment le plus probable, Il intervertIt l'ordre
Aux passages parallèles: JUSqu'R ce. que j'en des faIts: car c'est plutôt au début de la cène
boIve de nouveau avec vous dans le royaume de ll\gale et avant d'instItuer la sainte Eucharistie
Dieu. - Hoc est.., quod." Pour les paroles de que Jésus dénonça le crIme de Judas, comme le
la consécratIon du pain et du vin, la rédactIon dIsent les deux premIers synoptIques. Lei exé-
de saint Luc dIffère un peu de celles de saInt gètes se sont souvent posé la qnestlon suivante,

. Matth. et de saint Marc; mals elle se rapproche en comparant entre eux les quatre évangiles:
d'une façon remarquable du récit que saint Paul' Le traltre a-t-Il communié avec les autres
nous a laissé, 1 Cor. XI, 23 - 25, de l'institutIon apôtres? Dans l'antiquité, on répondaIt d'ordl-
de l'EucharistIe, Et II n'y a rien de surprenant nalre affirmativement, bIen qu'un certain nombre
à cela, puIsque l'auteur du troisIème évangile d'Interprètes fussent d'un avIs contraIre; de nos
étaIt le dIscIple intIme et le compagnon fidèle Jours, la réponse est plus communément néga-
du grand apôtre. Ils sont seuls R mentIonner la tlve. Voyez Knabenbauer, h, 1.; nos Essais d'el1Jé-
proposition quoà pro tJOb1s datur, qui équIvaut, gase, Lyon, lS84, p. 311-826; Frledlleb, Archéologie
pour le pain consacré, aux mots qui pro "obis de la passion de Notre-SeigMUr Jésus-Christ,
fundetur du vers. 20, L'Importante recomman- ouvrage adapté en français par F. Martin, Paris,
dation hoc tacite in." n'est également citée que lS91, p. 232-338, - Et quidem... (vers. 22),
par eux (saint Paul la répète après la consoora- Comme dans saint Matthieu et saint Marc, à
tlon de la coupe). Elle enjoignait aux apôtres part l'emploI de la formule Bicut deftnitur" est
_et ~ leurs successeurs de réitérer, dans toutes (1t1XTCt TG WPIO'IL~VOV), au lieu de c slcut scrl-
ses clroonstanc~, l'acte alors accompll par Notre- ptum est !J, et l'omission par saint Luc des
Seigneur Jésus-Christ; elle fondait par conséquent mots c bonum erat el si non". !J, - Cœperunt
le saint sacrifice de la messe et le sacrement quœrere". (vers. ~). Ce trlllt, propre à saint~



24. Il s'éleva aussi parmi eux une
contestation, pour savoir lequel d'entre
eux devait être estimé le plus grand.

25. Mais il leur dit: Les rois des lla- 25. Dixit autem eis : Reges gentium
tions leur commandent en maîtres, et dolI}i{!antur eorum, et qui potestatem ha.
ceux qui ont l'autorité sur elles §ont bent super eos benefici vocantur.appelés leurs bienfaiteurs. "

26. Qu'il n'en soit pas ainsi de vous j 26. Vos autem non sic; sed qui major
mais que celui qui est le plus grand est in vobis,fiat sicut minor; et qui prre.
parmi vous devienne le plus petit; et cessor est, sicut ministrator.
celui qui gouverne, COmme celui qui sert.

2_7. Car lequel est le plus grand? celui 27. Nam quis major est, qui recumbit,
qui est à table, on celui qui sèrt? N'est- an qui ministrat? nonne qui recumbit?
ce pas celui qui est a table? Moi, cepen-; E,!o autem in medio vestrum sum SiCIIt
dant, je suis au milieu de vous COPlme qui miuistrat.
celui qui sert.

28.. Vous, vous êtes demeurés avec 28. Vos autem estis qui permansistis
moi dans mes tentations; lriecum in tentationibus meis ;

29. et moi, je vous prépare le royaume, 29. et ego dispono vobis, sicut dis po-
comme mon Père me l'a préparé, suit mihi Pater msus, regnum.

30. !J.fin que vous mangiez et buvie'lj '30. ~t edatis et bibatis super :mensam
~ à ma table dans ~on royaume, et qne meam ln regno meo, et sedeaus super

vous soyez assis sur des trÔne~, juge~nt thronos, judicantes duodecim tribus Is-
les douze tribus d'Israël. - rael.

31. Le Seigneur dit encore: Simon, 3~. Ait autem Dominus : Simon, SÎ-
Simon, voici que Satan vous a réclamés, mon~, ecce Satanas expetivit vos ut cri-
pour vous cribler comme le froment; bràret sicut triticum;

Luc, n'e~clut pas les ,questions adreBBées dlrec- pour les apOtres, qui, en réalité, s'étalent con-
tement à Jésus par les disciples d'après les deux duits à J'égard de leur Maltre comme des servi:
premiers synoptiques. teurs dévoués et fidèles. - In tentationibu$...

24. 30. Petlt~ querelle d'ambition entre les Jésus nomme ainsi les épreuves multiples qu'II
Douze et grave leçon que leur doana le dIvin avaIt subies pendant sa vie publique. - Et ego
Maltre. Notre auteur a seul oot épisode; mais dtspono (vers. 29)... Magnldqne récompense ré-
des discussions de ce genre avalent déjà éclaté servée par luI à ses apôtres: Ils auront part à
plus d'une fois parmi les apôtres. Cf. IX, 46 - 4S; son royaume éternel. - Ut edaUs... in regno...
xvm, 1-5 et xx, 24.28; Marc, IX, 33-31 et x, C'est la même figure qu'aux vers. 16 et 18. Cf.
41- 45, etc. - Oontentio... quis major ... É~range xm, 29, etc. La sul vante, et $edeat/$ $uper .'.J
lutte, surtout en un tel moment. Il est vraI représente de hauts pouvoirs, une glorIeuse
qu'on suppose aBBez généralement que saint Luc dignité, de même que celle-là marquait une
ne J'a poInt signalée à sa place régfillère, et profonde Iole. Nous la trouvons aussi dans saint
qu'elle avait eu lieu Immédiatement avant la Matthieu, XIX, 18 (voyez les notes).
cène légale, à J'occasion du placem,?nt à table. 31,34. Jésus prédIt le reniement du prluce
- Bege$ gentlum... Les vers. 26 et 26 repro- des apôtres. Comp. Matth. XXVI, 30 - 35; Marc.
dulsenten partie une Instruction $emblable que XIV, 26-31; Joan. Xli, 36-38. La narration de
les apÔtres avalent reçue de Jésus quelques sal1!tLuc a une forme tellement spéciale, qu'elle
jours auparavant, dans une ~Irconstance ana- semble, de prIme abord, ne pas se rapporter
logue à celie-cL Cf. Matth. xx, 25-26 (voyez les tout à tait au même Incident que celle des denx
notes). - BeneftDi. Dans le grec: bIenfaiteurs autres synoptiques. En outre, d'après notre évan-
(.V.pyÉT<X,). Expression propre au troisième géllste comme d'après saint Jeau, cette prédlc-
évangile. Nous savons, en elfet, par J'histoire tlon de Notre-Seigneur aurait été faite dans le
de ces temps, que'plusleurs princes prirent le cénacle, et non sur le chemIn de GethsémanI,
titre d'Évergètes. - Minor (vers. 26). Dans le ainsI que le disent saint Matthieu et saint Marc.
grec: 'IEWTEPOç; littéral., «junior ", dans le sens Jésus aurait-il prophétisé deux fois de suite la
de dernIer. - Prœces$or. C.-à.d., le chef (",you. chute morale de saint PIerre? Cela n'est pas
(1.5'10ç). - Qui ministrat (vers. 21). C.-à - d., Impossible en sol. S'il s'agit d'un seul et mame
celui qui sert à table, comme Il résulte des épisode, 11 y aura eu, d'un côté ou de J'autre, .
mots qui reoumbit. - Vos autem... (ver~. 28). un léger déplaoement chronologIque du fait. Le
A partir d'ici jusqu'à la fin du vers. 30, presque contenu des vers. 31 et 32 est entièrement propre
tout est propre à saInt Luc. Les mots perman- à saint Luc. - Il y" beaucoup de solennité
$is/1s meoum... renferment un éloge très délicat 1 dans la ro\pétltlon Simon, Simon 1 destinée à



440 S. Luc:, XXII, 32-36.
- ,

32. ego autem rogavi pro te, ut lion 32.. mais j'ai prié pour toi, afin que ta
deficiat fides tua j et tu aliquando con- foi ne défaille point j et toi, lorsque tu
vers us confirma ft'atres tuos. seras converti, affermie tes frères.

83. Qui dixit ei: Domine, tecum para- 33. Pierre lui dit: Seigneur, ~e ~uis
tus sum et in carcerem et in mortein. ire. prêt à aller, avec vous, et en prison et

à la mort.
34. At ille dixit: Dico tibi, Petre, non 34. Mais Jésus dit: Pierre, je te le

cantablt hodie gallns,donec ter abneges dis, le coq ne chantera pas aujourd'hui,
nosse me. Et dixit eis : que tu n'aies nié trois fois que tu me

connais. Et il leur dit:
35. Quando miei vos sine sacculo, et 35. Lorsque je voue ai envoyé sans

pera, et calceamentis, numquid aliquid sac,sane bourse et sans chaussures, vous
defuit vobis? a-t-il manqué quelque chose?

36. At illi dixerunt : Nihil. Dixit e~o 36. Ils répondirent: Rien. Il ajouta:
eis: Sed nunc, ql1Î habet sacculum, tol- Mais maintenant, que celui qui a un sac
lat, similiter et peram; et qui non habet, le prenne, et une bourse également; et

--

attirer l'attention de l'apôtre sur le grave aver- ne fut que passagère. - Le participe ctmverSUB
tlssement qui suit: ecce Satanas... Le verbe serait, d'après quelques Interprètes, un simple
e"'petivit est particulièrement expressif, dans le hébralsme: Et toi, à ton tour, de ton ooté...
grec surtout (È~1)-n1aœ'ro), où Il parait slgnl- Cette traduction nous !"lrait Inexacte, car c'èst

, 11er: Satan vous a obtenus par l'Insistance de un acte spécial qui est recommandé Ici à saint

Pierre: T'étant tourné, c.-à-d" étant revenu de
ton errenr momentanée, t'étant converti, con-
1irme tes frères (les apôtres) dans la fol;
rends-les fermés et Inébranlables par ton ensei-
gnement et par tes exemples, Sur 1.- conclusions
dogmatiques de œ texte. c.-à-d., la primauté
de saint Pierre, son Infaillibilité doctrinale, et
les privilèges Identiques des papes, ses succes-
seurs, voyez Bo~snet, M éditattons Bur !' Évan-
gile, LXX' et LxXII' Jours, et les théologiens
dans le traité tt de Eoclesla )J. - Tecum para-
tuB... (vers. 88). Chaude protestation de IIdé-
IIté; mals protestation présomptueuse, comme
le montrent davantage les récits de saint Mat-
thieu et de saint Marc: aussi Jésus y répond-II
par la prédiction du triple reniement de l'apôtre
(8S. 34).
""'5 - se. Le Sauveur avertit ses disciples des

ses demandes; 0.- à- d., a ohtenu de Dieu la i>er- dangers de tout genre auxquels Ils seront exposés
mission de vous tenter. Cf. Job, 1" 12 et n, S. daus l'exerclœ de leur ministère. Passage propre
Vos: le coUègj! apostolique tout entier. - Ut à sslnt Luo. - Quando mtst... Souvenir rétros-

crlbraret... Image empruntée au vannage du blé: pectlf, qulrappel&lt aux Douze leurs premiers
agiter et troubler moralement. - Ego autem... travaux apostoliques. Cf. IX, 3; x, 4, etc.-

(vers. 32). Jésuz oppose majestueusement sa con- Nihil (vers. 86). Rien ne leur avait manqué
duite à celle de Satan: lui aussi, Il a demandé, alors, parce qu'on témoignait rénéralement une
Il a prié, alln d'obtenlr du secours pour ses vive sympathie aux 'envoyés de Jésus, encore si
amis mena~s. - Pro te. Ce pronom est populaire. -Seà nunc. BlenMt tout va changer
assurément très remarquable, surtout après pous ce rapport; Ils se trouveront partout en
l'emploi du pluriel dans la phrase précédente,
« expetlvJt vos )J. Il suppose de la façon la plus ~ i~lli~;r;t~~~~~II~~ évidente que, dans la pensée de Notre-Seigneur, ' ,
Pierre était le chef des apôtres, le chef de la -"
future ÉgIiS\' ; chef dont 1, chute, si elle était
grave et durable, pouvait entralner celle de tous Bac et monceaux d'argent.
et compromettre l'œuvre du Christ. - Ohjet de (Peintnre de Pompéi.)

la prière de Jésus: ut non àeftciat (txÀI1t~)
jtdes... En réalité, la fol de Pierre n'a pas cessé
un seul instant d'exister. Au moment même où pays ennemi, et Ils auront besoin de toutes
Il reniait Si tristement son Maltre, elle remplis- leurs ressources personnelles, s'Ils ne veulent
lait son âme; seulement, Il n'eut pas le cou- P.s mourir de faim. - Emat gladtum: pour
rage de la confesser. En outre, cette défection se défendre. Non que Jésns engage ses apôtrel
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que celui qui n'en a point vende 5a vendat tunicam suam, et emat gladium.
tunique, et achète une épée.

37. Car, je vous le dis, il faut encore 37. Dico enim vobis, quoniam adhuc
que cette parole qui est écrites'accom. hoc quod scrlptum est, oportet irnpleri
plissé en moi: II a été mis au rang des in me : Et cum iniquis deputatlls est.
scélérats. En effet, ce qui me concerne Etenim ea quIS sunt de me finem habent.
touche à sa fin.

38. Et ils dirent: Seigneur, voici deux 38. At illi dixerunt : Domine, ecce duo
épées. Et il leur dit: Cela suffit. gladii hic. At ille dixit eis : Satis est.

39. Et étant sorti, il alla, selon sa 39. Et egres8Us ib~t secundum consue.

à repousser la vlolenee par la vlolenoe: Il les
prévient, dans un langage fIguré, qu'Ils seront
en butte à toute sorte d'InimItiés et de pérllB.- Adhuc hoo... (vers. 37,}

La citation est empru\ltés
au grand oracle d'Isafe re.
latlf à la passion du CbrlBt,
et elle annonce que le Messie
mourra comme un criminel.
Cf. Is. LilI', 12. - Ftnem
habent. Par conséquent: Ma
vie eBt arrivée à son terme,
Je valB mourir. Le sens
n'est paB, ccmme on l'a par-
folB penBé : Ce qui a été
écrIt à mon sujet doIt s'ac.
.complir. - Duo gladt( (ver-
set 38). Le Martre avaIt pàrlé
du glai'fe en termes métapho-
rlqnes: les disciples prirent
son langage Ii la lettre. Il
est pOBslble qu'Ils eussent
apporté ces glaives de Ga-
lilée, Jésus leur ayant très
souvent parlé des périls quI
l'attendaien~ Ii Jérnsalem.-
Satts est. C.-li-d. : A88ez
parlé sur ce point. Moins
bien, selon d'autres: Deux
glaives suffIront.

§ II. - Geths~ant; JMuS
est conduit devant le san-
hédrln, jugé et condamné
à mort. XXII, 39-71.

1° L'agonie
l'homme Ii
XXII, 39-46.

Comp. ilatth. XXVI, 36 - 46
(voyez le commentaire):
Marc. XIV, 32-49: Joan.
XVlfi, 1. SI Saint Luc abrège
le débnt de ce donlouteux
épisode, et ne distingue pas
nettement enBulte, comme
les deux autreB Bynoptlques, les trois phases alsdment trouver Jésus. Cf. XXI, 31: Jnan. XVIII, 2.
dlstlncteB de l'agonie, Il eBt seul, en revanche, - Ad loeum... (vers. 40). Très vague mentIon du
il signaler l'apparitIon de l'ange et la Bueur de théAtre de l'agonIe. C'était au mont des Oliviers,
sang, Inoldvnts quI mettent tout particulière- d'après le vers. 39". - Orale, ne... D'après Maint
lI1ent en relief les sonftranoes de Jésus il Geth- Matthieu et saint Marc, cette recommandatIon
.émanl. fut adressés, durant le cours d~ l'agonie, aux

19.
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tudinem in montem Olivarumj secuti coutnme, à la montagne des Oliviers,
""Bunt antem ilIum et discipuli. et ses disciples le Bnivirent.

40. Et cum perveniBset ad locnm, di~it 40. Lorsqu'il fut arrivé dans ce lieu,
illiB : Orate ne intretiB in tentatione~. .illenr dit: Priez, afin que vous ne BUC-, combiez pas à la tentation.

41. Et ipBe avulBus est ab eiB quan- 41. Puis il B'éloigna d'eux à la distance
tum jactus est lapidis; et positiB genibuB d'un jet de pierre j et s'étant mis à genoux,
orabat, il priait,

42. dicenB : Pater, Bi vis, transfer cali- 42. en disant : Père, Bi vous le voulez,
cern iBtum a mej verumtamen nonmea éloignez ce calièe de moi; cependant,
voluntas, Bed tua fiat. que ce ne Boit pas ma volonté qui se

fasse, mais la vôtre.
43. Apparuit autem illi angeluB de 43. AlorB un ange lui apparnt dn ciel,

cœlo, confortanB eum. Et factus in ago- pour le fortifier. Et étant tombé en agonie,nia, prolixiuB orabat. il priait plus instamment. .

44. Et factus est Bndor ejus sicnt guttœ 44. Et Ba sueur devint comme des
sanguiniB deqùrrentis in terram. gouttes de Bang qui coulait jusqu'à terre.

45. Et cum Burrexisset ab oratione, et 45, S'étant levé après Ba prière, il vint
veniBset ad disçipulos suos, invenit eOB à ses disciples, et illeB trouva endormis
dormi~ntes prIe tristitia. -de tristesse.
- 46. Et ait illiB : Quid dormitis? Sur- 46. Et il leur dit: Pourquoi dormez-
gite, orate, ne intretis in tentationem. VOUB? Levez-vouB et priez, afin: que vous

ne succombiez pas à la tentation.
,47. Adhuc eo .Ioquente, ecce turba ;: et 47. Comme il parlait encore, voici

;.qui voc~batur Judas, unUB de4uodecim, qu'une troupe parut, et celui qui B~ap-
~

trois disciples Intimes que le Sauveur avait leçon du texte original, Il faudrait C decnr-,
emmenés avec lui dans l'Intérieur du jardin. rentes» (scll., guttœ). - Une grosse question

41-44. La lutte et la victoire. - Awlsus est de critique a été soulevée à propae de ces Inté-
«<"Ea"aa61j). Locution propre à saint Luc; ressants versets 43 et 44, parce qu'lIs manquent
elle Indique que Jésus dut faire un violent e1lort dans un certain nombre de manuscrits grecs,
pour aller au-devant de la sou1lranoe. - Quan- dans quelques versions et dans quelques Pères.
tum jactus... Ce trait est beaucoup plus précis Mals, d'une part, on les trouve dans presque tous
que le «puslllum» des deux autres narrations. les anciens témoins; de l'autre, on ne conçoit
- Posttis I/ent/ms. Notre-Seigneur commença pas comment ils auraient été Inventés par les

par se mettre à genoux; puis, comme le disent copistes, tandis qu'on se rend fort bien compte
saint Matthieu et saint Marc, Il s'étendit ensuite de leur suppression par des hérétiques ou des
la face contre terre, dans l'lntensl~~ de sa prière. Ignorants, qui ne pouvaient concilier avec la- Si viS, tranB/er ... (vers. 42). Telle parait 6tre divinité de Jésus - Christ les deux faits racontés.
la meilleure leçon. Quelques manuscrits grecs Voyez nos Essais à'exégèse, p. 102-106. Il est
ont cette variante: « SI tu veQx éloigner..., » bon de rappeler que nous devons ces deux par-

,et la phrase reste inachevée. - Apparuit.,. tlcularltés à saint Luc, qui, en sa qualité de
(yers. 43). R4ponse de Dieu à la prière de médecin, prenait un Intér6t spécial à ce qui
Jésus. Le mot ';;~61j., « vlsus est », montre que regardait la natnre humaine de Jésus.
l'ange apparut visiblement. - In al/onta. 46-48. Conclusion. Simple sommaire, comme
Expression très énergique, calquée sur 10 grec, pour le début de l'agonie. - Dormtentes prllJ tris-
et désignant une lutte extr6me. - Proltzius tttta. Trait propre à notre auteur sous cette
(ÈxT&vÉaTEp(J)" avec :plus d'Intensité, de fer- forme. C'est un fait d'exp4rience que la tristesse
veur) orabat. Ce fut là le résultat de la conso- porte au sommeil. - Orale, ne... D'après saint",
latlon apportée pal' l'ange à l'âme dù Fils de Luc, l'agonie de Gethsémani se serait terminée i
l'homme. - Et lactus est... (vers. 44). Cet autre comme elle avait commencé. Comp. le "el'- ::;
détail manifeste à quel point la volonté humaine set 40b. ci".
de Notre-Seigneur Jésus-Christ eut à se faire 2° Jésus est arr6té par les Juifs. XXII, '::"'"
violence, pour se résoudre à vider jusqu'à la lie 41-63. '.
le calice amer qui lui était présenté. Lesméde- Comp. Matth. XXVI, 47-58 (voyez les notes); :,
.clns donnent au phénomène en question le nom Marc. XIV, 43-52; Joan. XVIII.. 2-11- Ici encore, ;~'
de « Dlapedesls D, et l'hIstoire en pr6sente maint saint Luc condense d'une manière assez notable. ::-
exemple. Voyez nos Essats à'/':XJégèse, Lyon, 1884, 47- 48. Judas accomplit son œuvre de trahI'-
p. 123-128; la Revue Thomiste, numéro de Jan- son. - Les mots aàhuc eo loquente ouvrent ce
vler 1899; Calmet, Dissertation sur la sueur nouvel épisode dans les trois synoptiques. -
Ilt sang, etc. -;:- Decurrent1.o... D'après la meilleure Osculatus est. Saint Luc omet de dire que cet
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pelait Judas, l'u'J:! des douze, .antecedebat eos ; et appropinquavit Jesu
devant elle j et Il s'approcha ut oscularetur eum. .

pour le baiser.
48, Jésus lui dit: Judas, tu trahis le 48. Jesus autem dixit illi : Juda, osculo

Fils de l'homme par un baiser? ,Filium hominis tradis?

49. Oeux qui étaient autour de lui, 49. Vidèntes autem hi, qui circa ipsum
voyant ce qui allait arriver, lui dire~t: ~ erànt, quod futurum erat, dixerunt ei :
Seigneur, frapperons-nous de l'épée? };!omine,si percutimus in gladio?

50. Et l'un d'eux frappa le serviteur 50. Et percussit unus ex illis servum
du .grand prêtre, et lui coupa l'oreille principis sacerdotum, et amputavit aUl1-
dro~te. culam ejus dexteram.

51. Mais {Jésus, prenant la parole, dit: 51. Respondens autem Jesus, ait:
Restez-en là. Et ayant touché, l'oreille Sinite usque huc. Et cum tetigisset auri- .
de cet homme, il le guérit. culam ejus, sanavit eum.

52. Puis Jéf!us dit Ii. ceux qui étaient 52. Dixit autem Jesus ad eos qlu vene-
venus vers lui, princes des prêtres, ma- rant ad se principes sacerdotum, et ma.
gistrats du. temple, et anciens: Vous gistratus templi, et seniores: Qu~si ad
êtes sortis avec des épées et des bâtons; latronemexistis cum gladiis et fustibus.
comIl!e contre un brigand.

53. Quand j'étais tous les jours avec 53. Oum quotidievobiscum fuerim in
vous dans le temple vous n'avez pas templo, non extendistis manus in me;
étendu les mainssu~ moi; mais ?'est îci sed hroc ~st hora vestra, et potestas
votre heure, et la puIssance des tenebres. tènebrarum.

54. Se saisissant alors de lui, ils l'em- 54. Oomprehendentes autem euro, dux-
menerent dàusla maison du grand prêtre, erunt ad domllm principis sacerdotum j
et Pierre suivait de loin. Petrus vero sequebatur a longe.

55. Or, ayant allumé du feu au milieu 55. Accenso autem igue in medio atrii,
de la cour, ils s'assirent autour; et Pierre et circumsedentibusillis, erat Petrus in
était au tnili~u d'eux. ,medio eorum.

56. Une servante, qui le vit assis d~- 56. Quem cllm vidiss~t ancilla quro-
vant le feu, le fixa attentivement, et dit: dam sedentemad lume~, et euro fuisset.
Celui - ci était aussi avec JI1i. întl1ita,. dixit : Et hic cum illo erat.

~-- --:::-- -
Infâme baiser était un signal convenu entre hœc e8t... (vers. 53) ne se trouve aussi que dans
Judas et les agents qui devaient arrêter Notre- la rédaction de saint Luc. Elle contient la vérl.
Seigneur. - Le trait antecedebat e08 et la table expllcatlon de la conduite des ennemis de
réponse de J~sus, Juda, 08culo... (vers. 48), sont Jésus: leur heure,c'est la nuit, parce qu'Ils
des particularités du troisième évangile. sont lâches; leur puls~ance est une pulssauce

49-61. V~!!!e ~~t~~I_~e.~es anl\~r~§ no~er des ténèbres, parce qu'Ils sont mauvais morale-
leur Maitre. - Si percutim,l.'...? Cette question ment et les dignes organes de celuI quI est
des dIscIples, car ce sont eux qui sont désignés appelé le prince des ténèbres. Cf. Col. I, 13;
par la formule qui clroo..., n'est pas mentIonnée Eph. VI, 12.
par les autres narrateurs. - De"'teram (vers. 50) 3° L~ renIement d!J_~illJ!t_Pierre. XXII, 64-62.
est un trait commun à saint Luc et à saint Comp.Matth. XXVI, 57.58, 69 -75 (voyez le
Jean. - Sinite u8que huc (vers. 51). D'après le commentaIre); Marc. XIV, 63-54, 66-72; Joan.
sentIment le plus probable, cette parole, propre XVIII, 16-18, 25-27. Les deux premIers synop-
à notre antenr, fut adressée aux dIscIples, et tiques placent cet IncIdent après la séance de
sIgnifie: Cela suffit; ne me défendez pas davan- nuIt du sanhédrin; saInt Luc, quI omet cette
tage par là vIolence. D'autres pensent qu'elle con- séance, le raconte immédIatement après l'arres-
c~rnalt les Juifs, et qu'elle voulait dire: LaIs- tation de Notre-SeIgneur.
sez-mol en liberté jusqu'à ce que j'ale guéri cet 54. Jé~~s -~~t__~r~~t~ etCQndnit c"ez~he.
homme, etc. - Oum tetfgis8et... L'évangéllste - Domum est un trait spécial; mals les autres
médecin a seul noté cette guérison. narrations le SUpposent.

62 - 53;- Jés,!!- p_rgtes,te ,énerRlouementc!œtre 55 - 60. La triple dén~g1!t~lnt Luc la pré.
le mode de son arr""tation. - Ad... princt- sente sous une forme légèreliient adoucie, car
pe8 , et... Trait spéclaJ, d'une certaine impor- il ne mentionne pas les serments et les ana-
tanoe. PlusIeurs membres du sanhédrin et thèmes de saint Pierre. - Accen80..., clrcum8e-
quelques capitaines des lévites (magistratu8 dent/bu8..., erat... (vers. 55). Petit tableau fort
templi) étaient venus aussi à Gethsémani, pour bien tracé. cr, Marc. XIV, 54. - VidiR8et,... et...
suivre les détails d'une opératIon qui les Inté- intuita (vers. 56). Même précision que dans
ressalt an plus hljut point. - La réflexion 8ed saint Marc: la servante vit d'abord Pierre d'une~



S.Luc, XXII, 57-66.
57. At me negavit eum, di cens : Mu. 57. Mais il renia Jésus, en disant:

lier, non novi ilIum. Femme, je ne le connais pas.
58. Et post pusillum, alius videus eum, 58. Un peu après, un autre, le voyant,

dixit ~ Et ta de mis es. Petrus vero ait : dit: Toi aussi, tu es de ces gens-la. Mais
0 homo, non sumo Pierre dit: 0 homme, je n'en suis pas.

59. Et intervallo facto quasi hOTre 69. Et environ une heure plus tard,
unius, alius quidam affirmabat, dicens- : un autre affirmait la même cho8e, en
Vere et hic cum illo erat j nam et Gali- disant: Certainement cet homme était
l.us est. aussi avec lui j car il est Galiléen.

60. Et ait Petrus: Homo nescio quid 60. Et Pierre dit ~ Homme, je ne sais
dicis. Et continuo, adhuc rllo loquente, pas ce que tu dis. Et aussitôt, comme il
cantavit gallus. parlait encore, le coq chanta.

, 61. Et conversus Doroinus respexit 61. Et le Seigneur, se retournant,
Petrum. Et recordatus est Petrus verbi regarda Pierre. Et Pierre se souvint de
Domini, sicut dixerat: Quia priusquam la parole que !e Seigneur avait dite:
gallus cantet, ter me negabis. Avant que le coq chante, tu me renieras

~ trois fois.
62. Et egressus foI:as, Petrus flevit 62. Et Pierre, étant sorti dehors, pleura

amare. amèrement.63. Et viri qui tenebant ilIum, illude.. 63. Ceux, qui teuaient Jésus se mo-
tant ei., cœdentes. quaient de lui, en le frappant.

64. Et velaverunteum, et percutiebant 64. Et ils lui voilèrent la face, et il8 le
faciem ejus j et interrogabant eum, di- frappaient au visage; et ils l'interro-
cente8 : Prophetiza, quis est qui te per- geaient, en disant: Prophétise, qui est-ce
cnssit? qui t'a frappé? '

65. Et alla multa blasphemantès dice- 65. Et ils proféraient contre lui beau- }

tant in eum. ooup d'autres blasphèmes.66. Et ut factus est dies,convenerunt 66. Lorsqu'il fit jour, le8 anciens du
seniores plebis, et principes sacet:dotum, pe~ple, les princes des pr~tres et les

manière g~n~rale; puis, l'ayant remarqu~, elle sanhédrIn, d'après saint Jean. Le tout fut vrai,
le regarda de plus près. - Et hic cum... ce reniement s'étant composé de plusieurs petlteB "

D'après le premier et le second évangile, c'est scènes distinctes. - De iU1s: de la société des t,
il l'apôtre lui-même que cette observation fut disciples de Jéaus. ~ InteTvaUO... horœ (vers. 59). ..

faite. - L'apostrophe mulur (vers. 51) ne se Cet autre détall chronologique a 6té également
omis par les autreB évangéllBtes. ;

61..62. Repentir de Pierre. - Et contJersus...partlcula;l"t:i ';f~8 plUS wucnantes de saInt Luc. . #

Jé8us, il cet Instant même, paBsalt vralsembla- 4
blement dani la cour, la première 8~ance du ~
sanhédrin venant de prendre Iln, et Bon regard ;.
rencontra celui de l'apôtre Inlldèle. On comprend f:
la réactIon qui se produIsit alors tout il coup :'!'
dans l'âme de PIerre, que le chant du coq veualt ,~
d'ailleurs de ramener Ii la sItuation.,. Jésus est Indlg~~~e!:~. ~~tragé p~les "

1v~ts ~anl!-~' .3..3.11, o.. ou.
68.65. Comp. Matth. XXVI, 61-68; Marc. XIV, 65. 1

- Vin qui... Les Il mlnlstrl JI, comme les nomme
1saint Marc. D'après le même évangéliste, plueieurs

des hIérarques ne craIgnirent poInt de prendre
part ~ ces Insultes inhumaInes. - I!ludebant. 1

ExpresBlon générale, quI est ensuite développ~e.
Notre narrateur eet seul il r~sumer l'horrible
scène par les mote el expreselfs a/ia multa (vers. 65).

5. Jéeus comparait devant le sanhédrin. XXII,trouve que dans le récit de saint Luc; de même 66-11. =" ~~,,-,-,,- -- -

le détall chronologique post puBiUum (vers. 58). 66-71. Cette seauce du matin (ut /actus...
- AliuB. Une servante, d'après les autres synop- dtes)n'eBt mentIonnée qu'en pa8sant par ealnt
tiques; plusieurs des serviteurs et agents dU. MatthIeu, XXVII, 1, ét par saint Marc, xv, la.
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scribes s'assemblèrent; et l'ayant fait et scribœ, et duxerunt ilIum in concilium
venir dans leur conseil, ils dirent: Si tu Buum, dicentes: Si tu es Christus, dic
es le Christ, dis-le-noui. nobis. ,

67. Il leur répondit: Si je vous le dis, 67. Et ait mis: Si vobis dixero, non
vous ne me croirez pas ; credetis mihi ;

68. et si je voua interroge, vouslle me fi8. si autem et interrogavero, non re-
répondrez pas, et VOUR ne me relâoherez spondebitis mihi, neque dimittetis.
pas.

69. Mais désormais le Fils de l'homme 69. Ex hoc autem erit Filius hominis
sera as8is à la droite de la puissance de sedens a dextri8 virtutis Dei.
Dieu.

70. Alors tous dirent: Tu es dono le 70. Dixerunt autem omnes : Tu ergo
Fils de Dieu? Il répondit: Vous le dites, es Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia
je le suis. ego sumo

71. Et ils dirent: Qu'avons-nous en- 71. At illi dixerunt: Quid adhuc desi-
core besoin de témoignage? Noull'avons deramus testimoniuttl? ipsi enim audivi-
entendu nous-mêmes de sa bouche. mus de ore ejus.

CHAPITRE XXIII

1. Et, s'étant tous levés, ils.le condni- i. Etsurgens omnis multitudo eorum,
Rirent il. Pilate. duxerunt ilium ad Pilatum.2. Et ils commencèrent à l'&ccuser, en ' 2, Cœperunt autem illumaccusare, di-

dis&nt : Nous avons trouvé cet homme centes: Hunc invenimus subvertentem
pervertissant notre nation, empêchant de gentem nostram, et prohibentem tributa
payer le tribut il. César, et se disant le dare Cœsari, et dicentem se Christum
Christ-roi. regem e88e.

S. Pilate l'interrogea, en disant: Es-tu 3. Pilatus autem interrogavit eum,

Sans le récIt du troIsIème évangIle, noui aurIons /
Ignoré entIèrement ce quI l'y palsa. Elle fut
,très courte, CIW" l'on n'entendit aucun témoIn:
on se contenta de faIre répéter il Jésus sa décla- 1. Il est livré par le sanhédrin au gouverneur j.-
ratIon de la nuIt (of. Matth. XXVI. 64; Marn. ro..!!!!!!!-,et aoousé du crIme de lèse-majesté.
XIV, 62), et il renouveler la sentence de mort. XXIII, 1- 6.
- St... di~ero... Dans cette premIère partie de Comp. Matth. XXVII, 1-2, 11-14 (voyez le
sa réponse (verl. 67-68), qu'Il rend à desaeln commeut&lre); Marc. xv, 1-5; Joan. XVill, JS-BS.
évasive, Jésus met en un très vif relIef l'Inl- La narratIon de saInt Lun faIt relsortlr le caran-
qulté de 88S juges. - B:IJ hoo autem... (vera. 69). tère politique des aoousatlons lannécs contre
Après avoir fait nette réserve, Il répète Ion Jésul; elle comble en outre plusieurs laounes
alsertlon solennelle de la nuIt, dont Il emprunte des deux réoits antérleurs.-
les paroles en partIe il Daniel, VII, 18-1., en CHAP. XXIII. - 1. L'anguste vIctIme est
partIe Ii DavId, PB. CIX, 1. Voyez S. Matth., ~. c., conduite au nrétolre. - M-urfiiUdoeorum:Le
et le commentaIre. - Dt",erunt... (vers. 70). sanhédrin tout entier accompagna Jésus, afin
L'adjectif omnes est Ii remarqtter; Il révèle la de produlr~ ainsI plus d'impressIon sur Pilate.
haine passionnée de l'a88emblée, dont tons les 2.6. L'aoousatlon et l'InterrogatoIre. -,- A peine
membres alors prés~nts saIsirent avidement l'oc- arrIvé., les hiérarque. oœperunt... aCtrU8are...
caslon que leur offraIt Jésus de le condamner. SaInt Luc nous a seul conservé, IcI et au ver-
- Tu ergo... Le pronom est trè8 accentué. - set G, le détail de ces accusatIons, dont cha-
Vos dtottis... La répon~e ne pouvait pas etre plus cune est un mensonge et une InfamIe. - Bub-
catégorique. - Qt'td adhuc... (vers. 71). Les vertentem (ô'cxO"TpéfO'iTCX). C.-à-d., produIsant

membres du sanhédrin constatent joyeusement une agItation lédlt!euse contre l'autorité ro-
le fait, et osent etre tout il la foIs témolnl et malne, détournant le peuple de l'obélssance.-
juges, trausgressant les règles les plus élémen- Prohtbentem... Jésus venaIt précIsément d'afllr-
talres de la JustIne. mer, devant une députation des pharisiens, qu'Il
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dicens : Tu es rex Judœorum? At Ille le roi des
respondens ait: Tu dicis. le dis.

4. Ait autem' Pilatus ad principes sa- 4. Alors Pilate dit aux princes des
cerdotum et turbas : Nihil i~venio eausœ prêtres et aux foules: Je ne trouve rien
in hoc homine. de criminel dans cet homme.

5. At illiinvalescebant, dicentes : Com- 5. Mais ils insistaient, en disant: Il
movet populum, docens p!Jr unive~m soulève le peuple, en enseignant par
Judœam, incipiens a qalilœa usque huc; toute]a Judée, depuis la Galilée, où il

a commencé., j~lsqu'ici.
6. Pilatus autem audiens Ga]i]œam, 6. Pi]ate, entendant parler de la Gali-

mterrogavit si homo GalilœuseBset. Me, demanda si cet homme était Galiléen. .
7. Et ut cognovit quod de Herodis po.. 7. Et ayant appris qu'il était de]a juri-

testate esset, remisit euro ad Herodem, diction d'Hérode, il le renvoya à Hérode,
. qui et ipse J erosolymis erat i]lis diebus. qui était aussi à Jérusalem en ces jours-là.

~, 8. Herodes ~utem, viso Je~, gavisus 8. Hérode, voyant Jésus, en eut une
est va]de; erat eniI!1 cupiens ex mu]to grande joie; car ildêsirait depuis ]ong-
tempore videre eum, eo quod audierat temps le voir, parce qu'il avait entendu

.. multa de eo, et sperabat signum aliquod dire beaucoup de choses de lui, et i] espé-
videre ab eo fieri. rait lui voir faire quelque miracle. ~

9. Interrogabat autem eum mu]tis ser- 9. Il lui adressait donc de nombreuses
. monibus ; at ipse nihil respondebat. questions; mais Jésus ne lui répondit tien.
t 10. Stabant autem principes sacerdo- 10. Cependant les princes des prêtrestum et scribœ, cons~nter accusantes eum. . et ]es scribes étaient ]à, l'accusant sans

relâche.ili.Sprevit autem illuW Herodescl}m . 11. Or Hérode, arec ses gardes, le

"~;~, ,-'

fallait payer le trlb~t, à César. Cf. xx, 25. - ~ud'ens... Le nobl de la Galilée suggéra au gou-
Oht'istum... esse. Ce troisième fait était vrai, verneur la pensée que Jésus en était peut-être
mals non dans le sens politique et révolutlon- originaire. -,De Herodts potestate... (vers. 7). .
nalre Indiqué par les accusateurs. - Tu es...? Tu Hérode Antlpas était tétrarque de Galilée et de
dicis (vers. 3). Comme dans les trois autres récits. Pérée depuis la mort de son père Hérode le
- Et turbas (vers. 4). Trait nouv~au en cet en.. Grand. Cf. III, 1. ~ Remis!/- eum... Convaincu
droit. Un grand concours de peuple s'était formé de l'Innocence de Jésus et craignant de déplaire
autour du prétoire. Cf. Marc. xv, s. - Nihi! aux Juifs en lui rendant la liberté, Pilate crut
invenio... A nn homme expérimenté comme ce moyen excellent pour se débarrasser d'nne
l'était Pilate, Il n'avait pas fallu beaucoup de cause qui le gênait. - Ipse Jerosolymis afin
temps pour s'assurer que Jésus n'était pas un d'y célébrer la Pâque.
rebelle. Cf. Joan. XYIII, 33-38. II prit donc 8-12. Hérode Interroge en vain Notre-Sel-
aussitôt la défense de l'accusé, mals trop mol- gn~ur; P~IS ~l.se venlre el1 l'humiliant. - Gavi-
leDlentpour le sauver. - Oausre (œ'{'r~ov) : rien sus est. Ce détail psychologique dépeint toute
de ~ondaDlnable, allcun crime réel. - Inva!e- l'âme d'Antlpas. Ce prince espérait gollter
scebant... (vers. 5). Autre détail nouvéau. Ce comme «un nouvel aI1lusement », grâce à Jésus.
franc aveu du gouverneur fit craindre aux - La locution erat...[ cur>iens exprime un long
membres du sanhédrin que leur victime ne leur et vif désir, dont saln't Lbc, IX, 7 - 9, a décrit
échappât; de là l'aci!arnement avec lequel Ils l'origine. - Bignum aUquod.. nn de ces pro-
r~pétalent leur~ accusations. - . Commovet dlges éclatants que la rénommée avait portés
(.xvœ"elet). Expression très forte: rI remue à aux oreilles du tétrarque. - Interrogabat...
fond, par son enseignement (docens). En effet, (vers. 9). Notez cet Imparfait et les deux sul.
Jésus remuait et ébranlait les masses par ses vanta, qui marquent des attitudes prolongées.
paroles, mals seulement sous le rapport moral; MuUis sermonibus.. c.-à-d., sans doute, sur
Il avait toujours refusé de se prêter aux ten- tonte sorte de sujets. - Nihi!... respondebat.
dances politiques du peuple. - Per... Judream. Jésus refusait à bon droit de satisfaire la curlo-
II est probable que le mot Judée désigne .Ici slté d'un tel homme. Rien de plus frappant que
toute la Palestine, comme en divers autres en- son majestueux silence devant Carphe (cf. Matth.
droits (cf. I, fi; VII, 17; Act. II, 9; x, 37, et'c.). XXVI, 63), devant Hérode et devant Pilate (cf.
-A Ga!ilrea.C'est dans cette province que Jésns Matth. XXVII, 12, 14; Joan. XIX, 9). Il forme

, avait commencé et le plus souvent exercé son l'un des plus beaux traits de sa passion. -
ministère. Constanter accusantes... (vers. 10). Les enne.

2° Jésus devant Hérode. XXIII, 6-12. mis de Notre-Seigneur l'avalent suivi chez

P~ge 2Etlère~ntPt2l!re à~In~L2E' Hérode, afiu de renouveler là co!ltre lui, lenrs
6 - 7. Introduction: motif pour lequel Pilate accusations haineuses. - 8prIJvU (.~ou6ev1)aœ. :

renvoya l'accusé au tribunal du tétrarque. - à la lettre, ayant, réduit à néant; cverB. Il).
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méprisa, et il se moqua de lui en le revê- exercitu suo, et illusit indutum veste
tant d'une robe blanche; puis il le ren- alba, et remisit ad Pilatum.
voya " Pilate.

12. Hérode et Pilate devinrent amis 12. Et facti sunt amici Herodes et Pi-
en ce jour même, d'ennemis qu'ils étaient latus in ipaa die; nam antea inimici erant
auparavant. ad invicem.

13. Or Pilate 1 ayant convoqué les ,13, Pilatus autem, convocatis princi-

attu... C.-à-d., avec ses ofliclers et ses gardes, qui,l'avalent accompagné à Jérusalem. L'expresslcn ,.,

est hyperbolique, surtont dans le grec, qui em-
ploie le pluriel (allv -roi~ a-rpœ-rEUlJ.œatv). - ,

tt
VeBte alba. Le grec porte: avec un vêtement 5',
éclatant (ÀcXlJ.npov, C.- à - d., d'apparat), sans
préciser la couleur. Quelqnes auteurs pensent
qu'II s'agit d'une robe de pourpre; m~s nous
savons par l'histoire (cf. Tacite, Hist., II, 89;
Josèphe, Ant., VlII,1, 3, etc.) que les rois d'alors
se revêtaient parfois aussi de blanc dans les cir-
constances solennelles. Aussi la traduction de la
Vnlgate est. elle assez généralement adoptée par
les Interprètes. - Et facti aunt... (vers. 12).
Autre trait psychologique d'un grand Intérêt.
Hérode était très jaloux de sa mince autorité,
et Pilate se montrait souvem brutal envers les
Juifs: ces deux personnages avalent donc pu
très facilement se brouiller pour une question. .
d'étlquette. La politesse du gouverneur en cette
occasion plut au tétrarque, et une réconclllatiow
momentanée se lit entre eux.

3° Jésus et Barabbas. XXIII, 13-25.
Comp. Matth. XXVl~ 15 - 26 (voyez les notes):

Mare. xv, 6-15: Joan. XVIII, 39-40.
13-16. PIlate propose aux Juifs de rendre la

liberté à Jésus. Ce passage aussi est propre au
troisième évangIle. - Magtstrattbus (-roù, àp-
X6v-r~ç) : les chefs du peuple, distincts des princes
des prêtres. - Et plebe. Le gouverneur adressa .~.c

auBIII son petit discours directement à la foule, ,,~;
dans l'espoir qu'elle favoriseraIt davantage ses :.;
desseins au sujet de Jésus. - Obtultstis... Excel:. .~,
lent résumé (vers. 14 -16) de ce qui s'était passe c ,~., .
depuis le commencement du procès civil, et des ;~
résultats obtenus: ni Pilate, dans un Interroga- ,:",,tolre pnbllc (coram '/)OMs) qu'aucun des évangé- ':
listes n'a raconté, ni Hérode Antlpas, n'avaient
pn relever quoi que ce soit de coupable dans la
conduite de Jésus. La conclusion tirée par le
gouverneur est assez étrange: emendatum ergo...
(vers. 16; 1tœIÔ!Uaœ~, euphémisme qui désignait
la fiagellatlon). Mals on devine le mobile qui le
poussait: n'osant toujours pas relâcher Jésus,
Il espérait calmer les hiérarques en leur faisant
cette lâche et Indigne concession.

11-23. Lés Juifs réclament la délivrance de
Barabbas et la cOndamnation de Jésus. Pour ces
détails, saint Luc se rapproche de nouveau des
deux premiers synoptiques: Il est cependant plus
concls,surtont au début. - Necesse autem... Ce

Ancien bas-relief,. vers. 11 qui Introdnlt l'incident est omis à
représentant plusIeurs .cenes de Ja Pa. SIon. t t ' 1 It ' L, l' or par que ques ma~)lscr s grecs. express on

àvli"tx'l)v... E1XEV, Il avait la néœssité, montré;
fut vivement froissé de la conduite de Jésns, et que la coutume mentionnée plus au long dans
son Ame vl1e voulut s'en venger. - Oum e..er- les passages parallèles avait réellement foree de '"

J
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pibus sacerdotum, et magisttatibus, et princes des prâtres, les magistrats et; le
plebe, peuple,

14. dixit ad illos : Obtulistis mihi hunc 14. leur dit: Vous m'avez présenté cet
hominem, quasi avertentem populum ; et homme comme portant la nation à la
eCce ego coram vobis interrogans, nullam révolte; et voici que, l'interrogeant de-
causam invenio in homine isto, ex his in vant vous, je ne l'ai trouvé coupable
quibus euro accusatis. 0 .. d'aucun .des crimes d~nt vous l'a.ccusez.

15. Sed neque Herodes; nam remiSI 15. NI Hérode non pllIS; car Je vous
vos ad ilIum, et ecce nihil dignum morte ai renvoyés à lui, et on n'a rien fait à
3ctum est ei. l'accusé qui montre qu'il mérite la mort.

16. Emendatum ergo illumdimittam. 16. Je le renverrai donc, après l'avoir
châtié.

17. N ecesse autem habebat dimitter~ 17. Or il était obligé de leur délivrer
eis per diem festum, unum. un prisonnier le jour de la, fête.

18. Exclamavit autem similI universa 18. Et la foule tout entière s'écria:
turba, dicens: ToIle hunc, et dimitte Fais mourir celui-ci, et délivre-nous
nobis Barabbam. Barabbas.

19. Qui erat propter seditionem qu&m- 19. Cet homme ayaitété mis en prison,
dam factam in civitate, et homicidium, à cause d'une sédition qui avait eu lieu
missus in carcerem. dans la ville, et d'un meurtre.

20. Iterum autem Pilatus locutus e$t 20. Pilate leur parla de nouveau, vou-
ad eos, volens dimittere J esum. lànt délivrei Jésus.

21: At illi ~ucclamabant, dicentes: 21: Mais ils cr!aient plus fort, disant:
Cnlcifige, cruOlfige euro! CrucIfie-le, crucIfie-le!

22. IIIe autem tertio dixit ad illos : 22. Il leur dit pour la troisjème fois:
Quid enim mali fecit iste? Nullam cau- Mais quel mal a-t-il fait? Je ne trouve
sam mortis invenio in eo ; corripiam ergo en lui rien qui mérite la mort; je vais
ilium, et dimittam. donc le châtier, et .je le renverrai.

23. At illi instabant vocibus magnis, 23. Mâis ils insistaient à grands cris,
postulantes ut crucifigeretur j et invale- demandant qu'il tfit crucifié j et leurs

?- scebant voces eorum. . clameurs redoublaIent.
,_0 24. Et Pilatus adjudicavit tieri peti- 24. Al?rs Pilate ordonna que ce qu'ils" tionem eorum. demandaient ffit exécuté.

25. Dimlsit autem illis eum q)1i propter 25. Il leur délivra celui qu'ils récla-
homicidium et seditionem missus f\lerat maient, qui avait été mis en prison pour
in carcerem, quem petebantj Jeeum vero meurtre et sédition, et il livra Jésus à
tradidit voluntati90rum.

l Ieur volonté. .. -
26. Et oUm ducerent euro, apprehen- 26. Et comme il~ l'emmencaient, ils -

101. - Stmul (vers. 18). Dans le grec': 7rŒfJ.o bal met vIvement e!lsallile le caractère odieux
7rÀ7j'Jc(," tota multltudlne}). Cette expressIon, de la conduite de Pilate. ,- Voluntati eorum.
propre à notre auteur, fait ressortir l'unanImité Les JuIfs avalent clairement Indiqué ce qu'Ils
avec laquelle fnt poussé le crI barbare ToU~ voulaIent qu'on fit de Notre-Seigneur Jésus-
huno... (Œfpe, fais disparaltre, faIs mourlr).- Christ. Cf. vers; lS, 21, ~8.
Qui erat propter... (vers. 19). Comme dan. le
second évangile. - Iterurn autem.,. (vers. 20). § IV, - Jésu. est conduit au CalvaIre, Où il
Notre narrateur Insiste, à la façon de saInt J~n. méUl't sur la oroix; sa sépuitur~. XXIII,

,-sur les elforts de Pilate pour sauver Notre-Sel. 28-56.
gneur. "'-'- Tertio (vers. 22). Oomp. les vers. 4 et
14. - Oorripia,n. Dans le grec: 7rŒtOiVO"Œ'. Assez semblable dans l'~nsemble aux deux
comme au vers. 18. - IUi instabant... (vers. 23). autres synoptiques,salnt Luc s'en écarte souvent
SaInt Luo Insiste aussI sur la rage toujours par des particularités pleInes d'Intérât. Il omet'
crolséante avec laquelle la populace demandait complètement certaIns détails, entre a"tres les- la mort de Jésus. Remarquez la répétItion em. scenes de la flagellation et du couronnement

phatique des mots vocibus et vooes. d'épipes.
24.25. Pilatecede lâchement aux exigences 1° Les préliminaires du cruolflement. XXIII,

des JuIfs. P~artlculièremeut solennel dans 26' 32. -
le troIsième évangile. - Adjudicavit (È7rÉxp,vev): Comp. Matth. ~VII, 31- 34 (voyez le com-
Il décIda en tant que juge. - Eum qui... (ver- mentalre); Maro. xv, 20-23; Joan. XIX, l6b_17.
set 25); Cette pérlphras~ pour désigner Barab- 28. SImon de Cyrène est contraint de porter
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prirent un certainSÎmon dè Cyrène, qui derunt Simonem quemdam Cyrenensem,
revenait des champs, et ils le chargèrent venientem de villa, et imposu8runt illi
de la croix, la lui faisant porter derrière CrllCem portare post J esum.
Jésus.

27. Or il était suivi d'une grande foule 27. Sequebatur autem ilIum multa
de peuple, et de femmes qui 8e frap- tùrba populi, et mulierum quœ plange- -
paient la poitrine et qui se lamentaient bant et lamentabantur eum.sur lui. '

28. Mais Jésus, se retournant vers elles, 28. Conversu8 autem ad illas J esus,
dit: Filles de Jérusalem, ne pleurez pas dixit: Filiœ Jerusalem, nolite flere super
sur moi j mais pleur~z sur vous-mêmes et me, Red 8uper vos ipsas flete, et supersur vos enfants; filtos vestros j .

29, car voici qu'il viendra des jours 29. quoniam ecce venient dies, ~n qui-
où l'on dira: Heureuses les stériles, et bus dicent : Beatœ steriles, et ventres
les entrailles qui n'ont pas d'enfants, et qui non genuerunt, et ubera qure non
les mamelles qui n'ont point allaité. lacta-verunt.

30. Alors ils se mettront à dire aux 30. Tunc incipient dicere montibus :
montagnes: Tombez sur nous; et aux CBdite super nos; et collibus : Operite
collines: Couvrez-nous. nos.

31. Car s'ils traitent ainsi le bois ve~, 31. Qllia si in viridi ligno hœc faciunt,
que fera-t-on au bois sec? in arido quid flet?

32. On conduisait aussi avec llli deux 32. Ducebantur autem et alii duo ne-
autres hommes, qui étaient des malfai- quam cum eo, ut interficerentur,
teurs, pour les mettre Ii mort.

33. Et lorsqu'ils furent arrivés BU lieu
appelé Calvaire, ils l'y crucifièrent, ainsi
que des voleurs, l'un à droite et l'autre
à gauche.

la croix de Jésus. - Venientem àe viUa (à,7t' Dies, in quibus... (vers. 29). Durant ces jours ter-
à,ypoO, de la campagne). Comme dans saint rlbles, assez rapprochés pour que plusieurs d'entre
Maro (voyez les notes). - Imposuerunt, Les elles soient alors encore vivantes, la plus grande
autres synoptiques ont l'expression technique des joies, celle de la maternité, sera changée en
Il angarlaverunt P. - Por!are post Jesum. Ces d'affreuses souJ!rances; anssl félicitera-t-on les

mots ne signifient pa8, comme on l'a cru parfois, femmes demeurées stériles, parce qu'elles n'au-
que le Cyrénéenn'eut à porter que l'extrémité rpnt pas à déplorer les maux de leurs enfants.
de la croix, tandis que le 8ommet continuait - Incipien! àicere... (vers. 80). Jésus généra-
d'écraser les épaule8 de Jésus; le fardeau entIer lI~e sa pensée, en empruntant un texte oélèbre
fut imposé à Simon. du propbète Osée, x, 8. C'est la nation entière

27 - 81. Les pieuses femmes de Jérusaletl!. qui passera par d'horribles malheurs, à tel point
Émouvant épisOde, propre à saint LuI!. - MUI!a qne tous ses membres aspireront à une prompte
turba... Foule compo8oo en partie d'eunemls, tl!ort: "adite super... - Si in viriài... (ver-
avides de 8e repaltre du 8uppllce de Jésus, en set 81). Locution proverbiale, qui revient à dire
partie d'amis, en partie de simples curieux. - 'que si Jésus-Cbrl~t, l'Iunocence même (le bols
Et mulierum, Elles ne doivent pas être confon- vert, plein de sève) est ainsi traité, à plus
due. avec les saintes femmes de Galilée, men- forte rafBon les JuIfs (le bols sec, sans vie)
tlounées plus bas, au vers. 49. D'après le ièr- Sel'Qllt-lIssévèrement punis pour leurs crImes.
set 28, elles avalent leur résidence à Jérusa]em. 32. Les deux larrons. Trait propre à notre
- Plangebant (~x67t-rov-ro). Elles se frappaient auteur en cet endroit. - Nequam. D'après I~
]a poitrine en signe de deuil, et elles gémIssaient. greo: des malfaiteurs (x~xOûpyot). Les deux
à haute voix (lamentaban!ur), déplorant la mort premIers évangiles les désignent par le mot
de celui qu'elles vénéraient comme un juste, À~a-r~!, bandIts.
peut-~tre même comme le Messie, - Oonver- '2° Jésus meurt sur la croix. XXIII, 88-46.
BUS... (vers. 28). Oubliant ses propres souffrances, La narration de saint Luc continue de se
]e Sauveur daigne leur adreèeer quelques par01es montrer assez Indépendante.
sympathiques; paroles terribles au fond, Il est 88 - 84. Le oruclfiement dU Sauveur; les sol-
vrai.. puisqu'elles annoncent les malheurs pro- date romains se partagent ses vêtements. Comp.
chalns de la cIté déicIde. -NoUte... super me. Matth. XXVIII, 85-38 (voyez le commentaIre);
Non qu'II bl~me leur aJ!ectueuse pitié; mals Il Marc. xv, 24-28; Joan. XIX, 18-24. - Oalva-
donne à leurs larmes une dIrection plus dlrec- rire. Saint Luo est seul à ne pas donner l'équl-
tement subjective (iuper vos et super...). - valent hébreu de ce nom. Il évite d'ailleurs
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34. Jesus autem d~fjebat: Pater, di- 34. Et Jésus disait: Père, pardonnez-
mitte jllisj non enimsciunt quid faciunt. leur, car ils ne savent ce qu'ils font.
Dividentes vero vestimenta ejus, mise- Partageant ensuite 1Ies- vêtements, ils les
runt sortes. tirèrent au sort.

35. Et stabat populus spectans, et deri- 35. Et le ~uple se tenait là, regar-
debant eum principes oum eis, dicentes : dant j et, avec lui, les chefs se moquaient
Alios salvos fecit; se salvum faciat, si de Jésus, en disant: Il a sauvé les autres j
hic est Christus Dei electus. qu'il se sal!ve lui-même, s'il est le Christ,

l'élu de Dieu.
36. Illudebaut autem ei et milites acce- 36. Les soldats aussi l'insultaient, s'ap-

dentes, et acetum ofIereBtes ei, prochant de lui, et lui présentant du
vinaigre,

37. et diœntes : Si tu es rex Judreo- 37. et disant: Si tu es le roi des Juifs,
mm, salvum te fac. sauve- toi.

38. Erat autem et superscriptio scripta 38. Il y avait aussi au- dessus de lui
super eum litteris grrecis, et latinis, et une inscription, écrite en grec, en latin
hebraicis : Hic est rex Judreorum. et en hébreu: Celui-ci est le roi des Juifs.

39. Unus autemdehis, qui pendebant.. 39. Qr l'un des voleurs suspendus en
latronibus, blasphemabat eum, dicens: croix le blasphémait, en disant: Si tu es

généralement les expressions hébraYques ou ara. 35-39. Les insultes. Comp. Matth. XXVII, 39.4S
méennes. ~ Eum, et latrones. Les deux larrons (voyez les notes); Marc. xv, 29 - S2". Tout en
furent donc crucillés en même temps que Jésus. demeurant les mêmes au fond que dans les deux
Trait nouveau. - Pater... (vers. S4). C'est la pr\)- autres narrations, elles revêteut Ici une forme
mlère des sept parol!!s dl! Sauvenr mourant. particulière. - Stabat populus... La foule qnl

a été mentionnée plus haut,
vers. 27". Speotans (OEwplii'l)
est un mot très solennel. -,--
Principes (lipXO'l"rEç) : les
chefs du peuple. Cf. vers. lS.
- Si hic est... L'adJectlf ele-
otus, propre à la rédaction de
saint Luc, met davautage en
relief le titre Christus Dei. -
IUuàebant... milites... (ver-
setS6).Trait spécial. Il s'agit des
soldats romains, qui avaient
rempli le rOle de bourreaux, et
qui montaient maintenant la
garde auprès des trois cru-
cillés. - Acetum. L'évangé-
liste nomme ainsi le mélange
d'eau et de vinaigre qui ser-
vait habitueliement de breu-
vage aux soldats de l'empire.
Il n'est pas s1îr qu'on voul1ît
insulter Jésus en lui oJfrant ce
mélange; peut-être se propo-
sait-on d'étancher ~a soif bril-
lante. - Bex JuàJP;orum

Notre évangéliste a le mérite de nous en avoir (vers. 37) est, dans la bouche de ces paYens,
conservé trois. Comp. .les ver~. 4S et 46. Pour les l'équivalent du mot Messie. L'insulte des sol-I
quatre autres, VOy\)Z Ma;ttti. XXVII, 46; Marc. dats était donc un écho de c\)lle des hlérarqu\)s.
xv, S4; Joan. XIX, 26-27, 28, so. ~ Dimitte... - Salvum te lac... Ce sarcasme revenait dans
Ce génér\)ux pardon, demandé par Jésus à son tous les outrag\)s. Cf. vers. S5 et S9. - Super-
Pèr\), moins pour les soldats romains, simples scriptio. En grec, E7tti'pCXqJ"fi, com)De dans saint
Instrumell,lS incon.ci\)nts, que pour les Juifs, Marc. S\)uls saint Luc et saint Jean rapportent
véritabl\)s auteurs de sa mort, manifeste toute que cette inscription était écrite en trois
l'infinie bonté de son cœur compatissant. Par les langues dlJférentes: l'hébreu, l'idiome des Juifs;
mots non enim Boiunt..., il excusait ces malheu- le latin, l'idiome de Rome; le irec, la langue
reux , qui, en réalité, ne connaissaient pas l'éten- COnnue et parlée dans tout l'empire. - Unus
due entière de leur forfait. Cf. Act. XIII, 27. autem... (vers. 39). Voyez les passages parai-
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S. Luc, XXIII, 40-45.

le Christ, sauve-toi toi-même, et nous Si tu es Christus, salvum factemetipsum,
avec roi. et nos.

40. Mais l'autre le reprenait, en disant: 40. Respondens autem alter, increpa-
Toi non plus, tu ne crarns donc pas Dieu, bat euro, dicens : Neque tu times Deum,
toi qui es condamné au mêlI}e suppli.ce? quod in eademd.amnat~one es? .

41. Encore, pour nous, c est Justlce, 41. Et nos qu~dem Juste, nam dlgna
car nous recevons ce qu'ont mérité nos factis recipimus j hic vero nihil mali
œuvres j mais celui-ci n'a fait aucun mal. gessit.

42. Et il disait à Jésus: Seigneur, sou- 42. Et dicebat ad Jesum: Domine,
venez-vous de moi,.lol'Sque vous serez memento' mei, cum velleris in regnllm
arrivé dans votre royaume. tuum.

43. Et Jésils lui dit: En vérité, je te 43. Et dixit illi J esus : Ameu di co tibi,
le dis, tu seras aujourd'hui avec moi hodie mecum eris iu paradiso.
dans le paradis.

44. Il était environ la sixième heure, 44. Erat autem fere hora sexta, et
et les ténèbres couvrirent toute la terre tenebrre factre sunt in universam terram
jusqu'à la neuvième heure. usque in horam nonam.

45. Le soleil fut obscurci, et le voile 45. Et obscllratus est sol, et velum
du t~mp~e se déchira par le milieu. , templi scissum est medium.

lèles des deux premiers évangiles. Saint Lue
est seul Il signaler la grande différence qu'il y
ent dans la conduite des deux larrons envers
Notre-Sdlgneur Jésus-Christ.

40 - 43. Le bon larron. Détail entièrement nou-
veau, qui cadre fort bien avee le but de ee livre,
nommé Il bon droit l'évangile de la mlférlcorde
Il l'égard des pécheurs. - Respondem... Un cer-
tain fond de bonté moral9 était demeuré dans
l'Ame de ce malheureux, malgré sa vie eoupable;
la proximité de la mort, et surtout l'exemple
tout divin de JéMlS, réveIllèrent sa conseience
endormie. - Neque tu times...1 Paroles très ac-
centuées. Est-ce que la crainte de Dieu, devant
lequel tu vas bientôt comparaitre.ne te retient
pas, même Il un tel moment? - Nos quidem...,
lIic fJe'rO... (vers. 41). Frappant contraste entre
la vie erimlnelle des deux larrons et la parfaite
Innocence de Jésus. - Nill!! ma!i... A la lettre

. dans le gree: rien de déplacé (sous le rapport
moral, li~o1to'i). Litote: Il plus forte raison
rien de mauvais. Nouveau témoignagé en faveur
de l'éminente sainteté du Christ. - Dicebat...:
Domine... (vers. 42). D'après un certain nombre
de manuscrits grecs importants: Et il disait:
Jésus, souviens-toi de moL Les mêmes manus.
crits omettent naturellement le mot Kvple, Sei-
gneur. - Oum venerlB... Cette touchante requête
suppose, d'une part, que le bon larron croyait
Il l'immortalité de l'âme et à la résurrection;
de l'autre, qu'il reconnaissait Jésus comme le
Messle-roL C'est pourquoi Ii lui demandait Ins-
tamment. lors de son avènement prOQhalti, une
place dans son royaume. - Et dlxU... (vers. 43).
Le Sauveur accor4e plus qu'II ne Ini était de-
mandé, puisqu'II daIgne promettre une place
dans le eiel pour le jour même. - Paradiso.
Sur ce mot d'orlgltie -persane, voyez les notes
de Gen. II, 8 et Eeel. II, 5. Dans le Nouveau
Testament, il désigne parfois le eiel dans le sens
large (ef. il Cor. XII, 4, etc.). loi Il représente
la partie du séjour des morts (les limbes) où
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46. Et clamans voce magna Jèsus, ait: 46. Et criant d'une voix forte, Jésus i!
Pater, in manus tuas commendo spiri- dit: PeTe, je remets mon esprit entre ~;
tum meum. Et hrec dicens, expiravit. vos mains. Et disant cela, il expira. '

147. Videns autem "enturioquodfactum 47. Or le centurion, voyant ce qui l'
~erat, gl<?rificavit Deum, dicens : V ere ét~it arrivé, glorifia Dieu ~n.disant : Cer- :ji;
hIC homo Justus erat. tamement cet homme étaIt Juste. ':,

48. Et omnis turba eorum qui simul 48. Et toute la foule de ceux qui assis- ~'
aderant ad spectaculum i~tud, et vide:- tai~nt à ce ~pectQcle, et qu~ voyaient ce ci;
bant qure fiebant, percutientes pectora qUI se passaIt, s'en retournait en se fI'ap- Cc

]sua revertebantur. pant la poitrine. "
49. Stabant autem omnes noti ejus a 49. Tous ceux qui avaient connu Jésus, ",,:

lcnge, et mulieres qure secutre eum erant et les femmes qui l'avaient suivi de Ga- f~
a; Galilrea, hrec videntes. lilée, se tenaient à distance, regardant 1

'. . ces choses. "" '~
50. Et ecce VIr nomme Joseph, 50. Et VOICl qu'Il y avaIt un homme, ,,'

erat decurio, vir bonus et justus, nommé Joseph, membre du conseil,
homme bon et juste,

51. hic non consenserat consilio1!t acti- 51. qui n'avait pas consenti au dessein
bus eorum, ab Arimathrea, civitate JI1- et aux actes des autres; il était d'Ari-
dreœ,qui expectabat et ipse regnum Dei. mathie, ville de .Judée, et il attendait .

aussi le royaume de Dieu.
52. Hic accessit ad Pilatum, et petiit 52. Cet homme alla trouver Pilate, et

corpus Jeau; lui demanda le corps de J~sus.
53: et deI?ositum involvit s~nd°!le'j et 53. Et l'ayant dét.aché de la croix, il

posmt eum m monumento excIso, ln quo l'enveloppa d'un lInceul, et le plaça
nondum quisquampositus fuerat. dans un sépulcre taillé dans le roc, 011

personne n'avait enéore été mis.
54. Et dies erat parasceves, et sabba- 54. Or c'était le jour. de la préparation,

tum illucescebat, et 16 sabbat allait commencer.

"",-, géltste est tout k fait concis sur ces deux faits. 49. Les saintes femmes et les autre8 amis de
- Le trait et ob.curatus... (vers. 4fi) lui appar- Notre-Seigneur. - Omnes "ott... Sans donte ies

tient en propre. O'est par anticipation qu'lI men- apôtres et les principaux disciples. Trait nou-
tlonne le décqlrement du voile avant la mort de veau. - Mult8!'ts qure... Voyez VIII, 2 - 3 et I~
Jésus. - S'II omet la prière d'angoisse cI EII, commentaire.
EII, lamma... 1>, Il est seul k dire que le grand 4° La sépulture de Jésus. XXIII, fiO - fi6.
cri poussé par le Ohrlst ex)llrant (clamans"oée..., Oomp. Matth. XXVll, 61- 61 (voyez les notes):
vers. 46) consista dans une prière pleine de con- Marc. xv, 42-41; Joan. XIX, 88-42.
fianœ: Pater, in manus..., empruntée au PB. fiO-fi2. Joseph d'Arimathie obtient de Pilate.
xxx, 6. cI Le caractère volontaire et libre de ia l'autorisation d'ensevelir le corps de Jésns. -
mort de Jésus est clairement marqué flans ~tte Deourto, [30UÀEU~~,. O.-à.d., membre du sanhé-
parole. » drln, comme le note également .alnt Marc. -

3° Après la mort du Sauveur. XXIII, 41-49. Les épithètes bonus et just"s résument son
Oomp. Matth. XXVll, fil-56 (voyez les notes); caractère moral. Oelles qu'on lit dans les récits

Marc. xv, 38-41. Saint Luc abrège Ici encore. parallèles (8. Matth. : riche; S. Marc: noble)
41. Le centurion. - Q!W~ lactum... O.-A-d., les se rapportent plutôt A sa position sociale. -

- clrconstanœs ~trao~lnalresqul avalent accom- Hic non... (vers. 61). Détail nouyeau. Quoique
pagné la mort du divl~ucltté,- Glorijlca"it membre de l'assemblée qui était vraiment res-
Deum: vralsemblable"t par la confession ponsabJe de la mort_de Notre-Seigneur, Joseph
publique Vers hic... - Justu.s 8!'at. Encore un n'avait pris aucune part à ce meurtre Judiciaire;
témoignage en faveur de l'Innocence de Jésus. - Les mots ctvitate Judrere, qlll déterminent
Saint Luc les accumuledaus sa narration; Voyez la situation géographique d'Arimathie, montrent
dans les récIts parallèles la vraie forme de la que saint Luc n'écrivait pas pour des Juifs. -
réfiexlon du centurl?n. Qui e"'pectabat... Formule Identique A œlle de

48. Déclaration d'uu grand nombre des assls- saint Marc.
tauts. Trait propre A saint Luc. - Spectaoulum. 53-66. Jésus est mis au tombeau. - Les détails
Dans le grec: 6E"'p{œv. Expression assez rare, du vers. 53 sont presque littéralement les mêmes
qui Indique dans quel esprit d~ vaine curiosité que dans les deux première. narrations. Mals
des .Jù)fs nombreux avalent assisté au supplice notre auteur Insiste sur le trait in quo "on-

c de Jésus. - Peroutientes pelJtm'a. Ils témoignaient dum...,au lieu duquel saint Matthieu emploie slm-
-', ainsi le repentir que leur causait œtte mort. plement le mot cI novOI>. - Et dûs... (vers. 44).
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55. Les femmes qui 6taient venues de 55. Subsecutœ autem mulieres, quœ
Galilée avec Jésus, ayant suivi Joseph, cum eo venerant de Galilrea, viderunt
considérèrent le sépulcre, et comment le monumentum, et quemadmodum positum
corps de Jésus y avait été mis. erat corpus ejus.

56. Et s'en retournant, "lIes prépa- 56. Et revertentes paraverunt aromata,
rèrent des aromates et des parfums; et, et unguenta, et sabbato quidem siluerunt
pendant le sabbat, elles se tinrent en secundum mandatum.repos, selon la loi. '

1. Le premier jour après le sabbat, de 1. Una autem sabbati valde diluculo,
grand matin, elles vinrent au sépulcre, venerunt ad monumentum, portantes
apportant les aromates qu'elles avaient qure paraverant aromata ;
préparés;

2. et elles trouvèrent la pierre roulée 2. et invenerunt lapidem revolutum a
de devant le sépulcre. . monumento.

3. Étant entrées, elles ne trouvèrent 3. Et ingressre non invenerunt corpus
point le corps du Seigneur Jésus. Domini Jesu.

4. Et tandis qu'elles étaient conater- 4. Et factum est, dum mente conster-
nées de cela dans leur âme, voici que natre essent de isto, ecce duo viri stete-
deux hommes parurent auprès d'elles, runt secus illas in veste fulgenti.
avec des vêtements resplendissants.

5. Et comme elles étaient saisies de

Comme dans saint Marc, xv, ü (voyez les notes>, dansœ passage. - Les quatre évangélistes notent
à part l'expression ftgurée iZluaescsbat, propre à expressément la date una sabbati, et aussi,'
notre évangéliste. O.-à- d.: le sabbat allait com- bien que par des expressions très variées, la clr-
ménoer. En effet, on était alors au vendredi constance valde dtluculo (à la lettre dans le
soir. - Vtderunt. D'après le grec: È6eciO"«v~o, grec: à l'aurore profondément). - Qum para-

elles contemplaient. Les mots quemadnwdum "rant.,. Comme il a été dit plus haut, XXIII, 66.
posttum... contiennent un trait nouvean. - - LapidIJm. Dans le grec :1a pierre, avec l'ar-
Reverten!es paraverunt... (vers. 56) : avant que tlele. Et pourtant saint Luc n'a pas fait men-
le repos légal eftt commencé. Voyez Marc. XVI, tlon antérieurement de cette pierre énorme qui
Ib et le commentaire. - Aromata et unguenta était placée devant l'ouverture du tombeau;
(~vp«) : des parfums à l'état soUde et à l'état mals Il la supposait connue de ses lect~urs.
liquide. - Sauerun!. Plutôt: elles se tinrent 3-8. Deux an~es aDooraissent aux saintes
en repos (1)O"vx«a«v). - Le mot mandat~m femmes et leur communiquent uu double mes-.

repré8ente spécialement Ici la 101 juive en tant sa,s:e. Comp. Matth. XXVUI, 6-1; Marc. XVI, 6-1.
qu'elle concernait le sabbat. C'est le troisième évangilff qui est à son tour le

plus complet pour cet Incident. - Non tnvene-

811CTION ilL - LA ~URRB(7rrON ET L' ASCIiNSION ~nt corpus... est-' ùn 'ttralt..elouveau. L&s deux

DB NOTRB-SmGNBUB JBsUS-QHBIST. XXIV, noms Domint J~.ne sont ainsi réunis daDs

1- 63. les récits évangéUque~u'en cet endroit et

Marc. XVI, 19. On les trouve plus fréquemment

Notre évangéliste est ~ul, avec saint Marc, associés dans les Actes et dans les Épitres. -

. raconter brièvement l'ascension de Jésus. Son Men!e consterna!re... (vers. 4) est un autre détail

récit de la résurrection dlflère notablement de propre à saint Luc. Les visiteuses du tombeau

ceux des deux premiers synoptiques, tout en crurent sans doute qu'on avaIt volé le corps

leur res86l1)blant parles grandes ligue.. de Jésus. - Duo vi..i. Deux anges en réalité,
10 Les saintes femmes et saint Pierre au mals qui avalent pris une apparenœ humaine.

~e. XXIV, 1-12. ' Saint Matthieu et saint Marc n'en mentionnent

CHAP. XXIV. - 1-'. Les pieuses GaUléennes qu'un seul. - P"Zgentt. Le grec .xa~pa1l'rov~

viennent de grand matin au tombeau du Sau. slgnlile : lançant des éclairs. - DecZtnaverunt...

veur. Comp. Matth. XXVIII, 1; Marc. XVI, 1-4; (vers. 5) : par suite de leur Impression d'ellrol.

Joan. xx, 1. Quoique moius complet que saint Ce trait dramatique n'est raconté qu'Ici. - La

Marc, saint Luc se rapproche RSsez souvent de lui question Qutd qurerttil... ne nous a été aussi


